August 25, 2024

ST. GERARD MAJELLA

PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA
place to honor God and celebrate life / El lugar para honrar a Dios y celebraria

"The LORD is close to the broken-
hearted: and those who are crushed

in spirit he saves."
(Ps 34:19)

“El Sefior no esta lejos de sus fieles

y levanta a las almas abatidas".
(Sal 34:19)

REGULAR MASS SCHEDULE
Monday to Saturday
8 AM English
Tuesday, Wednesday and Friday
CLERGY CONNECT WITH US 7 PM Spanish
e Fr. Gerardo Padilla, Pastor Phone: 310-390-5034 SUNDAY
e Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor Email: parish@stgerardla.com 9:00 AM English, 10:30 AM Spanish
e Carlos Oconitrillo, Deacon Visit us: www.stgerardla.com 12:00 PM English, 1:30 PM Spanish

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org
Las reflexiones de la portada estan inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Liturgicos de Cada Domingo



PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

Welcome / Bienvenido's

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE

PARISH OFFICE
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM

Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM

Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM

REGULAR MASS SCHEDULE
Monday—Saturday: 8:00 AM (English)
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish)

SUNDAY CHURCH HOURS
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM

RECONCILIATION
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA

OFICINA PARROQUIAL

Lunesy Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM

Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM
Sabado: 9:00 AM A 2:00 PM

Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM

HORARIO DE MISAS REGULARES
Lunes—Sabado: 8:00AM (Ingles)
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Espafiol)

HORARIO DE LA IGLESIA
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM
Misas de Espafiol: 10:30 AM Y 1:30 PM

RECONCILIACION
Sébado: 2:30 PM A 4:00 PM

OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS

Pastor

Fr. Gerardo Padilla, CMSE
Associate Pastor

Fr. Taddeo Maria, CMSE
Deacon

Carlos Oconitrillo, CMSE
Business Manager
Frances Gomez

Parish Secretary

Maria Guadalupe Amador
Administrative Assistant
Michelle Rodas

Parish Music Director
Allan Sims

Parish Spanish Music Director
Carlos Martinez

Parish Cantor

Dennis Jardiel

COMMUNITY MEMBERS /| MIEMBROS DE
LA COMUNIDAD

Community Administrator
Faby Gomez, CMSE

Weddings & Quinceaneras Coordinator

Leonor Oconitrillo, CMSE
Community Member

Joseph Gazal

Director of Safe Environment
Claudia Alderete

" a—

Altar Server
Deacon Carlos Oconitrillo
Eucharistic Ministry of Holy Communion

Faby Gomez

Ushers and Greeters

Faby Gomez

Lectors

Faby Gomez

Music Ministries

Allan Sims

Adoracion Nocturna

Manuel Mora

Encuentro Matrimonial

Fidel y Asuncién Juan

Grupo de Oracion

Hilda Prado

Guadalupanos

Ana Maria Ramirez

Legion de Maria

Georgina Estévez Garcia
Parish Devotions

2000 Hail Mary

Bing Estrada

Divino Nifno

Maria Balderrama

Nuestra Seiora de Juquila

Soledad de Pablo

Our Lady of Fatima

Frances Gomez

Padre Pio Prayer Group

Faby Gomez

Santo Nino de Cebu

Bing Estrada

Service Ministries
Bellator Vitae/Pro-Life
Beatriz Amaya

Money Counters

PARISH REGISTRATION

Reasons to register with our Parish:
®To encourage a spirit of belonging.
®To be part of our mission.

®To make the process easier when it is
time to bring your children for baptism,
first communion, confirmation.

®To make the process easier when
celebrating a wedding, a quinceafiera,
or when asked to be a sponsor.

To attend Mass at St. Gerard does not
make you a registered parishioner.
There are many ways to register: online,
at the Parish Office or simply by
scanning the QR Code.

REGISTRO PARROQUIAL

Razones para registrarse en nuestra
parroquia:

®Fomentar un Espiritu de
pertenencia.

®Ser parte de nuestra mision.

®Para facilitar el proceso a la hora de
traer a tus hijos al bautismo, primera

comunion, confirmacion.

®Para facilitar el proceso al celebrar
una boda, una quinceafiera o
cuando te piden ser patrocinador.

Asistir a Misa en St. Gerard no lo
convierte en un feligrés registrado.
Hay muchas formas de registrarse:
online, en la Oficina Parroquial o
simplemente escaneando el Codigo

QR.
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Bellator Vitae
Reflection

Picture: Freepik Company

Learning to Love

In Washington, DC in 1994 Mother Teresa said that we fight abortion by teaching the
mother what love really means: "to be willing to give until it hurts...So, the mother
who is thinking of abortion, should be helped to love, that is, to give until it hurts her
plans, or her free time, to respect the life of her child." Gustave Thibon has said that
the true God transforms violence into suffering, while the false god transforms suffer-
ing into violence. The woman tempted to have an abortion will transform her suffer-
ing into violence unless she allows love to transform her, and make her willing to give
herself away. The Eucharist gives both the lesson and the power. Mom is to say "This

is my body, my blood, my life, given up for you my child." (Priests for Life)

Aprender a Amar

“En Washington, DC en 1994 la Madre Teresa dijo que nosotros combatimos el aborto
ensefiandole a la madre lo que verdaderamente significa amar: “estar dispuesto a
dar hasta que duela...Por tanto la madre que esta pensando en el aborto, debe ser
ayudada a amar, es decir, para que de hasta que le dafie sus planes, o su tiempo li-
bre, para que respete la vida de su hijo.” Gustave Thibon ha dicho que el verdadero
Dios transforma la violencia en sufrimiento, mientras que los falsos dioses transfor-
man el sufrimiento en violencia. La mujer tentada a tener un aborto transformara su
sufrimiento en violencia a menos que ella permita que el amor la transforme, y la
haga disponible a entregarse a si misma. La Eucaristia da ambas cosas la ensefianza
y el poder. La madre debe decir “Este es mi cuerpo, mi sangre, mi vida, dada por mi

hijo. (Priests for Life)

SUBMIT APETITION TO
ST. GERARD

St. Gerard Majella is a miracle worker.
® Patron of Mothers

e Difficult pregnancy

® Childress couples

® Endtoabortion

e And so much more...

There are many ways to submit a
petition. You can do it online, at the
Parish Office or simply by scanning
the QR Code.

ENVIAR UNA PETICION A
SAN GERARD

San Gerardo Majella es un hacedor de
milagros.

® Patronade las Madres
® Embarazo Dificil

® Parejas Infantiles

® Findelaborto

® Ymucho mas...

Hay muchas maneras de enviar una
peticion. Puedes hacerlo online, en la
Oficina Parroquial o simplemente
escaneando el Cédigo QR.
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Bellator Vitae Invites you/ Te invita

Teens and Adulis
'Dﬂy.&uwu.ntt&beamiceﬁ}r bfe,?

”/REP and, Hopt

Sidewalk Advocacy Training

Lets help the moms and babies!

Learn how to be a more effective voice for life outside
abortion facilities at this day-long training.
Included in this comprehensive training: lunch, workbook,
poster, pro-life literature, and organizer.

Adolescentes y Adultos
¢Quieres ser vog de vida?
Ayuda 4 Expenania

Entrenamiento de Consejeria en la Acera

iAyudemos a las mamas y a los bebés!
Aprende a ser una voz mas eficaz a favor de la vida fuera de
los centros de aborto en este entrenamiento de un dia.
Esta capacitacion integral incluye: almuerzo, libro de
trabajo, poster, literatura pro vida y organizador.

$30 Per person / Por persona

St. Gerard Majella Catholic Church,
4439 Inglewood Blvd, Los Angeles, CA 90066

August/Agosto 31, 2024
English 10:00 am - 5:00 pm.
Spanish Mass/Misa 5:30 pm

RSVP Beatriz (Spanish) 310-922-0828 or A
Catherine (English) 213-395-8977 VOXVITAE.org EhE

4439 INGLEWOOL GERARDLA.COM
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Bellator Vitae
THANK YOU!

Thank you for your generous donations in
celebrating the birth of our spiritual babies
and upcoming Pregnancy Center.

/'

Gracias por sus generosas donaciones
para conmemorar el nacimiento de
nuestros bebes espirituales y el futuro

Centro de Embamz‘(},
Cash /checks: $1493 | iletries:13
Diapers: 1328 Blankets : 3
Wipes: 30 packs Toys: 2
Baby OutFits: 21 sets Socks: 3 pairs
Formula: 3 cans Nursing pads: 120
B

4439 INGLEWOO ERARDLA.COM
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Bellator Vitae
Pregnancy Center,

CELEBRATE THE NEW UPCOMING OPENING OF THE
PREGNANCY CENTERBY DONATING BABY ITEMS

CELEBRATE LA PROXIMA NUEVA ABERTURA DEL
CENTRO DEEMBARAZO DONANDO ARTICULOS
PARA BEBE

Donate / Donar \

DIAPERS/PANALES:
@ (Size/Talla- 1-6)

(10-13 fl oz )

=) 'o -Lotion/ Locién % &
' 8 -Shampoo/ Champi @
‘ -0il/ Aceite PLEASE

&

AND : . ROPA DE PARA NIR No used items
(Outfit Set/ Conjunto de ropa)
-0-24 Months/Meses © 1)
O POR FAVOR
el No cosas usadas
BABY RECEIVING BLANKETS/
MANTAS PARA BEBE

O Prarish@stgerardla.com O (323) 3956759

4439 Inglewood Blvd. Los Angeles, CA 90066 Stgerardia.com

4439 INGLEWOOD >TGERARDLA.COM
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THE WITNESS OF

THE GOOD SAMARITAN:
PALLIATIVE CARE & HOSPICE

“Death is a decisive moment in the human person’s encounter with God the Savior. Helping
the Christian to experience this moment with spiritual assistance is a supreme act of charity.
It encompasses the patient with the solid support of human relationships to accompany
them and open them to hope... While palliative care cannot entirely eradicate suffering from
people’s lives, it provides an authentic expression of human and Christian care—allowing us
to ‘remain’ at the side of a suffering person, as the Blessed Mother and the beloved disciple
remained at the foot of the Cross.”

USCCB Secretariat of Pro-Life Activities
“The Witness of the Good Samaritan: Palliative Care and Hospice”

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM
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EL TESTIMONIO

DEL BUEN SAMARITANO:
CUIDADOS PALIATIVOSY DE HOSPICIO

“La muerte es un momento decisivo en el encuentro de la persona con Dios Salvador. Ayudar
al cristiano a vivir este momento con ayuda espiritual es un acto supremo de caridad. Rodea
al paciente con el apoyo sélido de relaciones humanas para acompafarlo y darle esperanza...
Si bien los cuidados paliativos no pueden erradicar por completo el sufrimiento de la vida de
las personas, proporcionan una expresion auténtica del cuidado humano y cristiano, per-
mitiéndonos “permanecer” al lado de una persona que sufre, como la Santisima Madre y el
discipulo amado permanecieron al pie de la Cruz”.

Secretariado de Actividades Pro-Vida de la USCCB
“El testimonio del Buen Samaritano: cuidados paliativos y de hospicio”

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM




T. GERARD MAJELLA
ROMAN CATHOLIC CHURCH —

PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

Catechists are Needed!

We need your help to serve our Family Catechesis
Program. If you are being called to teach the
word of God. Please contact the Parish Office at
(310)390-5034 for more information.

iSe néceéitan catequistas!

Necesitamos su ayuda para servir nuestro
Programa de Catequesis Familiar. Si estas siendo
llamado a ensenar la palabra de Dios.
Comuniquese con la Oficina Parroquial al
(310) 390-5034 para obtener mas informacion.
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SANCTUARY
CANDLE
DEDICATION

Honor your loved ones or a special intention by dedi-
cating the Sanctuary Lamp for two weeks. / Honre a sus
seres queridos o a una intencion especial dedicando la
Lampara del Santuario durante dos semanas.

August 25, 2024—September 7, 2024
The Sanctuary Lamp burning this week is lit in loving memory of

Rafael Rocha and Anita Reyes.
We ask that you please pray for this intention

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the sacramental
presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its symbolic
significance, the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God.

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the
Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate with
the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and concludes on a Saturday two weeks later.
We also include the Lamp’s special intentions in our weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in
their prayers.

La [dmpara roja del Santuario, colocada cerca del Taberndculo, sirve como un simbolo sagrado, un recordatorio constante de la
presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesus esta siempre con nosotros. Mas alla de su
significado simbdlico, la Lampara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios.

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasién especial:
patrocinando la Ldmpara del Santuario durante dos semanas completas por una donacién de $25. Si desea brindar este tributo a
un ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El periodo de conmemoracidon comienza un domingo y
concluye un sabado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Ldmpara en nuestro boletin
semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener esas intenciones en sus oraciones.

4439 INGLEWOO GERARDLA.COM
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St. Gerard Majella Family Faith Formation

Our mission this year is to introduce a new approach to
learning through family faith formation. This program will
include children from 1st grade through high school-aged
young adults and will actively involve parents. Additionally,
there will be sessions requiring the participation of sponsors.
Orientation session will be on September 29, 2024, at 10:15
am.

The Adult Formation Program will be led by Fr. Gerardo Padilla.
Participants will need to attend the 9 sessions with our Pastor
to complete their sacraments. Everyone at the Parish and
parents with children in the parish formation program are
invited to join these English sessions and deepen their
understanding of the faith. We will all be learning the
foundational principals of the catholic church. We will
advertise the sessions open to all throughout the school year.
The first-class session open to everyone is on November
23, 2024, at 4:00pm.

Through this experience, with the guidance of the Holy Spirit,
our families will be transformed as authentic disciples to the
truths of the catholic church. We look forward to walking with
our families through this faith journey. We pray as families
move forward after this faith journey, they share their faith in
Jesus Christ with greater clarity and confidence.

i
4439 INGLEWOOD BLVD., LOS A 034 / WWW.STGERARDLA.COM
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Formacion en la fe de la familia de St. Gerard Majella

Nuestra mision este ano es traer una nueva forma de
aprender a través de la formacion familiar en la fe. Este
programa incluira a ninos desde 1er grado hasta adultos
jovenes en edad de escuela secundaria. También incluira la
participacion de los padres. También hay sesiones en las que
se requiere la participaciéon de padrinos. Estan invitados a
cualquiera que quiera enriquecer su fe. Nuestra orientacion
es el dia 29 de septiembre de 2024, a las 10:15.

El Programa de Formacién de Adultos estara presentado por
el P. Gerardo Padilla. Los participantes deberan asistira 9
sesiones con nuestro Pastor para completar sus sacramentos.
Todos en la parroquia y los padres con hijos en el programa de
catequesis estan invitados a estas sesiones eninglésy
profundizar su comprension de la fe. Todos aprenderemos los
principios fundamentales de la iglesia catdlica.
Anunciaremos las sesiones abiertas a todos durante el ano
escolar. La primera sesion abierta a todos es el 23 de
noviembre de 2024, a las 4:00pm.

A través de esta experiencia, con la guia del Espiritu Santo,
nuestras familias seran transformadas como auténticos
discipulos de las verdades de la iglesia catdlica. Esperamos
caminar con nuestras familias a través de este camino de fe.
Oramos para que las familias avancen después de este
camino de fe y compartan su fe en Jesucristo con mayor
claridad y confianza.

i
4439 INGLEWOOD BLVD., LOS A 034 / WWW.STGERARDLA.COM
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e

You must be a registered parishioners to {:
LR

participate in the family catechesis program. -.‘I.;‘{;

i3
Registration is also necessary when you need a
letter for sponsorship, marriage, confirmation,

tax statements, funerals, etc.
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Remember to register early!

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS A 034 / WWW.STGERARDLA.COM
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e

Deben ser feligreses registrados para participar “

. ofe ‘ "~
en el programa de catequesis familiar. [

\

k)

Registrarse también es necesario cuando
necesita una carta de patrocinio, matrimonio,
confirmacion, declaraciones de impuestos,
funerales, etcétera.
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iRecuerde registrarse temprano!

14

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS A 034 / WWW.STGERARDLA.COM
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. ‘ : .. :
We are thrilled to announce the new Adult Formation

Program led by Fr. Gerardo Padilla. Participants will
need to attend the 9 sessions with Fr. Gerardo to
complete their sacraments. To join, please register at
the rectory and inquire about the requirements.

e Everyone at the Parish is invited to join these English
» sessions and deepen their understanding of the faith.
Currently, no registration is required for parishioners
wishing to join the sessions.

Stay tuned for more information!

First Class Saturday,
November 23, 2024, 4 PM

i
4439 INGLEWOOD BLVD., LO / WWW.STGERARDLA.COM
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Family Catechesis Registrations Coming Soon!

On behalf of Fr. Gerardo Padilla and the Catechetical Committee, St. Gerard Majella Parish
is excited to begin a new way of learning through family faith formation. Classes are every
other SUNDAY. A parent and child are required to attend all meetings.

Registration will begin July 9th & end Aug. 29th

Registration will be in the Rectory on

Tuesdays, Wednesdays, & Thursdays from 3pm-7pm.
Plus, the last two Sundays of the month, 11am-2pm.

Classes in English for 1%-8™ grade will be offered on Sundays
at 10:15am and will end by parents and children attending
Mass together at 12:00pm.

We will also have classes in Spanish for 1% grade only, which will begin at 9:00am on
Sundays and will end by parents and children attending Mass together at 10:30am.

More information to come for parishioners who are interested in attending.

Préoximamente inscripciones para Catequesis
Familiar!

En nombre del Padre Gerardo Padilla y el comité catequético, la parroquia de San Gerardo
de Majella se complace en comenzar una nueva forma de aprender a través de la formacion
familiar en la fe. Las clases se llevaran a cabo cada otro DOMINGO. Se requiere que un
padre y su hijo asistan a cada clase.

Las inscripciones comenzaran el

Martes 9 de julio hasta el 29 de agosto

Inscripciones tomaran lugar en la Rectoria
Los martes, miércoles, y jueves de 3pm-7pm y
los dos ultimos domingos del mes, 11am-2pm.

Tendremos clases en Espaniol para el 1* grado solamente a las 9:00am y terminaran con los
padres e hijos asistiendo a la Santa Misa a las 10:30am.

Clases en Ingles (1 a 82 grado) se ofreceran los domingos a las 10:15am y terminaran con
los padres e hijos asistiendo la Santa Misa a las 12:00pm

Mas informacion proximamente para los feligreses que estén interesados en asistir.

4439 INGLEWO

SERARDLA.COM
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St. Gerard Majella Family Catechesis Program in
Preparation for Eirst Communion
Registrations dates:

Tuesday-Thursday Time: 3:30-7:00pm

Tuesday Wednesday Thursday
July 30 July 31 August 1
August e August 7 August 8
August 13 August 14

August 20 August 21 August 22
August 27 August 28 August 29
Sunday Time: 11am-2:00pm

August 11

August 18

August 25

Must bring baptismal certificate/Fee: $125 Ea. Student
riirerirrriertrrererererietereeeeedd

Programa de Catequesis Familiar de San. Gerardo de Majella en
Preparacion para la Primera Comunién

Fechas de inscripcion:

Martes a jueves Horario: 3:30-7:00 p.m.

Martes Miércoles Jueves

30 de julio 31 de julio 1 de agosto

6 de agosto 7 de agosto 8 de agosto

13 de agosto 14 de agosto

20 de agosto 21 deagosto 22 de agosto

27 de agosto 28 de agosto 29 de agosto

Horario del domingo: 11a.m. a 2:00p.m.

11 de agosto

18 de agosto

25 de agosto Debe traer certificado de bautismo/
Costo: $125.00 Cada estudiante

T8

.STGERARDLA.COM
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St. Gerard Majella Family Catechesis Program in

Preparation for Confirmation

Registrations dates:
Tuesday-Thursday Time: 3:30-7:00pm

Tuesday Wednesday Thursday

July 30 July 31 August 1

August b August 7 August 8

*'E"'UEU st13 Au gust 14 dent: Must bring baptismal &

August 20 August 21 August 22 Communion Certificate

August 2}'* August 28 August 29 ONLY One God parent required:

August 11 Communion & Confirmation

JEIUEU st 18 certificate. If married must bring
Catholic Church Marriage

JEIUEU st 25 certificate/Must be at least 16yr

Fee: $125.00 Ea Student

i o o 'S

Programa de Catequesis Familiar de San. Gerardo de Majella en

Preparacion para la confirmacioén
Fechas de inscripcion:
Martes a jueves Horario: 3:30-7:00 p.m.

Martes Miércoles Jueves

30 de julio 31 de julio 1 de agosto
6 de agosto 7 de agosto 8 de agosto
13 de agosto 14 de agosto

diante: Debe traer
certificado de bautismo y
comunion.

S0LO se requiere un padrino:

20 de agosto 21 deagosto 22 de agosto debe traer el certificado de
27 de agosto 28 de agosto 29 de agosto bautismo, comunién y

; : . . confirmacion. Si esta casado,
Horario del domingo: 11a.m. a 2:00p.m. debe trasr ol certificado de
11 de agosto matrimonio de la Iglesia
18 de agosto Catélica/debe tener al menos 16
25 de agosto afios.

Costo: $125.00 Cada estudiante

STGERARDLA.COM

4439 INGLEWOOD
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DID YOU KNOW?

Teach children to evaluate sources
Your children will likely spend a significant amount of time online. All sources are not created equal,

so teaching them to evaluate the information online is critical. Using concepts appropriate for their
age, teach your children to consider the expertise, motive, and relevance of the information they
consume. Being able to separate fact from fiction, and to evaluate the quality of the information re-
ceived, will help your children assess truth. For more tips, read the VIRTUS® article “Keeping Kids

Safe Online By Teaching Them to Evaluate Sources” at lacatholics.org/did-you-knowy.

Enseie a los nifos a evaluar las fuentes

Es probable que sus hijos pasen una cantidad significativa de tiempo en linea. No todas las fuentes
son iguales, por lo que ensefiarles a evaluar la informacién en linea es fundamental. Utilizando
conceptos apropiados para su edad, ensefe a sus hijos a considerar la experiencia del autor, el
motivo y la relevancia de la informacion que consumen. Ser capaz de separar los hechos de la fic-
ciony evaluar la calidad de la informacion recibida ayudara a sus hijos a evaluar la verdad. Para
obtener mas consejos, lea el articulo en inglés de VIRTUS® “Keeping Kids Safe Online By Teaching
Them to Evaluate Sources” (Manteniendo a los nifios seguros en linea ensefidndoles a evaluar las
fuentes) en lacatholics.org/did-you-know;.

4439 INGLEWOOD BLVD., LO

/ WWW.STGERARDLA.COM




tos y,oraciones estan con nuestros feligreses:
ol - i e
= Que descansen en paz. St :
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Cris Lenares: May 23, 2024
Rosario Merced Jimenez: May 21,2024

Jose Alvarenga:'June 19; 2024
Patrocino Ortiz:July 82024

Praver for the Sick
Oracion por los Enfermos
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ANNERENEL
TELERITEL
Vianey Alarcon
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Twentieth First Sunday Ordinary Time  Sunday, August 25, 2024

The second collection is for Mission La segunda colecta es para Llamamiento de
Cooperative Appeal. Mision Cooperativa.
Thank you for your generosity. Gracias por su generosidad.

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA

Sunday, August 25th Wednesday, August 28th
9:00 AM Isabel Nunez Perez (Blessings) 8:00 AM David McNiff & Family +

10:30 AM  Fieles de San Gerardo 7:00 PM Ana Romo (Salud)

12:00 PM  Claudine Ajeti + Thursday, August 29th
1:30 PM Hermina Escobar + 8:00 AM Pastor’s Intention

Monday, August 26th Friday, August 30th

8:00 AM Camille Thompson + 8:00 AM Teh-Lung Ku (B-day)
7:00 PM Victoria Gallegos (Salud)

Tuesday, August 27th Saturday, August 31st

8:00 AM Camille Thompson + 8:00 AM Gilbert Ramirez +

7:00 PM Carlos y Maria Orellano +

Monday, September 2nd
Parish Office Closed in honor of
Labor Day Holiday.

Fekokokok sk kskakokokokok ks dkdkokokok ok sk sk sk kokokok sk sk sk ke k ok ok ok

Lunes, 2 de septiembre
La Oficina parroquial estar cerrada

en honor de Labor Day.
\
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HOLY INNOCENTS SHRINE
— Praying for the unborn
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HOLY CROSS CEMETERY
5835 W SLAUSON AVE
CULVER CITY, CA 90230
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Thursday. August 15th Domingo, 25 de agosto
Eeast of the Assumption of the Bellator Vitae - Grupo Pro-Vida
Blessed Virgin Mary Rosario: 3:00pm
Holy Day of Obligation En Holy Innocents Shrine
Mass: 8:00am En el cementerio de Holy Cross

Parish office will be closed

Cada Viernes—Adoracion al

Santisi S t
St. Padre Pio Prayer Group =antisimo sacramento
English 9:00am=—6:00pm
Rosary: 6:30pm / Mass: 7:00pm _Hora Pro-Vida: 3:00pm

Rosario, Coronilla de la Divina

Thursday, August 15th

Adoration until 9:00pm
CANCELLED Misericordia, y oraciones de

Pro-\ida

Sunday. August 25th
Bellator Vitae (Pro-Life Group)
Rosary: 3:00pm
At Holy Innocents Shrine
At Holy Cross Cemetery

Every Friday—Adoration of the
Elessed Sacrament
9:00am—6:00pm
Pro-life Hour: 3:00pm
Rosary, Divine Mercy Chaplet and
other Pro-Life prayers

Blessing of Items

Will take place every first Monday of
the month after the 8:00am Mass.

4439 INGLE
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St. Gerard Majella Catholic Church

4439 Inglewood Blvd, Los Angelas, CA 90066-6299
Email: Parish@stgerardla.com?’, Tel: (310) 390-5034
Office Hours: M & F: 9-6pm/ T,W, & Th: 9-Bpm/ Sat: 9-2pm/Sun: 10-3pm

September Announcements / Anuncios de septiembre

Monday, September 2nd Lunes, 2 de septiembre

Parish office closed in honor of La oficina parroquial estar cerrada en

Labor Day Holiday honor de Labor Day.
Fi Frid . | 11 Sabado. 7 d o
Adoration of the Blessed Sacrament Adoracion al Santisimo Sacramento
With Bellator Vitae Rosario: 6:30pm
In Reparation for Abortion English Misa: 7:00pm—Espariol
Rosary: 6:30pm / Mass: 7:00p Adoracion: Hasta las 8:00am

Adoration until 10:00pm del Domingo

Friday, September 6th Lunes; 9 de septiembre
2000 Hail Mary's Bellator Vitae- Misa Pro-vida

Rosario: 6:30pm / Misa: 7:00pm
Adoracion hasta las 9:00pm

Starting Friday: 10:00pm
And ending Saturday morning

Saturday, September 7th Miércoles, 18 de septiembre
First Saturday D ti Misa de | —_— lia - E fiol
"5 First Saturdays Devotion” Rosario: 6:30pm / Misa: 7:00pm
requested by Our Lady of Fatima Adoracion hasta las 9:00pm

Rosary: Before 8:00am Mass.

Frid Septemt L3t Domi 22 d tiem}
Our Lady of Fatima Fiesta de San Padre Pio
Rosary: 6:30pm / Mass: 7:00pm 4.
Procession and Adoration Misa: 1:30pm
until 9:00pm Bilinglie

5

4439 INGLEWOO GERARDLA.COM
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Thursday, September 19th
St. Padre Pio Prayer Group
Enalish
Rosary: 6:30pm / Mass: 7:00pm
Adoration until 9:00pm

Rosario: 6:30pm
Misa: 7:00pm

Sunday, September 22nd

St. Padre Pio Feast Day
Mass: 1:30pm

Bilingual

Domi 20 d tieml
Bellator Vitae - Grupo Pro-Vida
Rosario: 3:00pm
En Holy Innocents Shrine

En el cementerio de Holy Cross

Sunday, September 29nd
Bellator Vitae (Pro-Life G )
Rosary: 3:00pm
At Holy Innocents Shrine
At Holy Cross Cemetery

Every Friday—Adoration of the
Blessed Sacrament
9:00am—=6&:00pm
Rosary, Divine Mercy Chaplet and
other Pro-Life prayers

Cada Viernes—Adoracion al
Santisimo Sacramento
9:00am—6:00pm

Hora Pro-Vida: 3:00pm
Rosario, Coronilla de la Divina

Misericordia, y oraciones de
Pro-Vida

Blessing of Items
Will take place every first Monday of
the month after the B:00am Mass.

FIESTADE LA
EXALTACION
DE A CRUZ

4439 INGLE

ARDLA.COM
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. SPONSORS OF
'PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

80 henor God and celebrate Fe / El lugar gara henrar 2 Dies y €

INJURED? ONE CALL, RIGHT CALL: ARIEL LAW GROUP!
Automobile Accidents
Cataswophi njoies A5
%"""' ““‘MM ABEELAanoup
Animol Attecks (888)888-2598

Accidents

Motorcyde e
Uber 7 Lyh W ARIELLAWGROUP. COM C

Necesias ayvda’ Hablamos Espadol!

*

hpse SR O

FIRESTONE WALKER

HONORED AS BRONZE SPONSORS

T
— r) G (N

SPONSORS APPRECIATION

CARNIVAL 2024

4439 INGLEWOOD BLVD WW.STGERARDLA.COM
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SPONSORS OF |

Diamond, Gold and Silver Zozy

Sponsors -

INJURED? OME CALL, RIGHT CALL: ARIEL LAW GROUP! Carniceria LosTanat]

Honared asSitewr S poasne
Mi Mercadito

i sy o el i, Lo g, s

Carnicaria Los

Tapatios

D i

IEEEREEEEEEEEEREEN

RAFFLETICKETS

1st Prize: 51,500
2nd Prize: $1,000
3rd Prize; 5300

'EE A EEEEEENREN'
T FEE T EEEEEEEER.

Raffle Tickets Sponsors

Csfor where pour
The three first raffle prizes were donated by our

hElﬂFE‘d I'_'hLLI'Eh volunteers! é Trsdere '?J-r fffﬁfﬁ"jt’ﬂf

First Prize Sponsor $1,500 [ ——
Ministry—Adoracion Nocturna i
Second Prize Sponsors $1,000 Slithor 627
Ministries—Divino Nifio and Legion de Maria
Third Prize Sponsors $500

Ministry—Encuentro Matrimonial and Lourdes Heredia

4439 INGLEWOOD BLVD.

WW.STGERARDLA.COM
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SPONSORS OF )

HONORED AS BRONZE SPONSORS -

“Grand. Gasino e

BAKERY & CAFe v

CuSINE L.
CATERING «¢

MEXICAN GRILL Mario Qrazco
¢ ) (310) 4334725

* ANTOJITOS MEKICANOS

Ll 4 NPADILLATA
-:-_-7““\-;\'; g F FREFE
'.,’
LR T R e e

o

i

4439 INGLEWOOD B
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SPONSORS OF |

EXiaanTE
Honored as .Epmunr of the Bamd

2000 Hail Mary & La Exigente
Honored as Sponsor of the BAR
Firestone Walker Brewing Company

Honored as Sponsor of the D] and Enter tainment
Octavio del Refugio

Honored as Sponsor of the Folkloric Dance
2000 Hail Mary &
Folkloric Dancers Macias

Dear

Sponsors

On behalf of 5t. Gerard Majella Roman Catholic Church, 1 extend our heartfelt gratitude for your remarkahble
support during the 2024 Family Festival. Your generous donations have a profound impact, allowing us to
embark on the essential task of upgrading the lighting within our sacred space.

Asg a token of our appreciation, we have dedicated a special section on our website to honor our esteemed
sponsors. Additionally, we've created this appreciation flyer that will be distributed to all our parishioners,
ensuring that your contribution is recognized and celebrated throughout our community.

¥Your participation in our Family Festival not only showcased your business but also fostered goodwill
among our local residents. Your generosity resonates deeply, reinforcing the spirit of unity and compassion
that defines our church family.

Once again, thank you for your unwavering support. We look forward to more celebrations in the future,
knowing that your involvement in the 20224 Family Festival has made a lasting impact.

With sincere appreciation,
'ﬁh :L‘.id'-wru{rj :‘?

Rev. Gerardo Padilla

4439 INGLEWOOD BLVL W.STGERARDLA.COM




